
Видя, что ее отец действительно разозлился, глаза Тонг Ван Ронг покраснели, когда она
обиженно опустила голову и захлебнулась рыданиями:

- Отец, я... я не хотела лгать тебе. Я боялась, что ты будешь ругать меня после того, как я
сказала эти слова. С тех пор как она была маленькой, отец всегда нежно любил ее и ни разу не
ругал. На этот раз, видя, как он так кричит на нее, она действительно почувствовала себя
обиженной.

Увидев, что его драгоценная дочь плачет, сердце мистера Тонга снова смягчилось. Он тяжело
вздохнул и беспомощно спросил:

- Ван Ронг, зачем ты вчера искала невесту Чжимо?

Он действительно не хотел видеть, как его драгоценная дочь, ради мужчины, пренебрегает
своей репутацией и делает что-то глупое.

Конечно же, ее отец все знал. Кто ему это сказал? Ся Хэ?

Нет, Ся Хе была ее служанкой, она определенно не расскажет об этом ее отцу. Если бы это
была действительно она, она бы определенно избила ее.

Кучер? На самом деле это было невозможно, и, если бы он это сделал, это тоже не принесло бы
ему никакой пользы.

Кроме них, остался только Лю Чжимо.

Возможно, Ли Цинлин пожаловалась Лю Чжимо, но, чтобы помочь Ли Цинлин выплеснуть свой
гнев, Лю Чжимо рассказал об этом его отцу.

Когда она подумала об этом, сердце Ван Ронг стало кислым и вяжущим. Она вытерла слезы в
уголках глаз и сказала:

- Папа, это … Кто тебе это сказал? Она не слышала ответа из своих собственных ушей. Она не
хотела принимать то, о чем догадывалась.

- Ты сама, как думаешь, кто мне сказал? - мистер Тонг не ответил ей прямо, но все равно
спросил ее.

Его дочь не была какой-то дурой. Для нее было совершенно понятно, что сказать это мог
только один человек.

Она просто не хотела принимать реальность.

Ван Ронг сильно прикусила нижнюю губу. Через некоторое время она наконец тихо спросила:

- Это был Лю Чжимо?

Мистер Тонг посмотрел на свою дочь, которая опустила голову и сказал:

- Он пришел ко мне сегодня, чтобы сказать мне, что его невеста обидела тебя вчера и сказал
мне передать извинения от его невесты... Он вздохнул:

- Просто Лю Чжимо не хочет, чтобы это было так ясно, поэтому он сказал мне быть тактичным
и позволить мне позаботиться о тебе, понимаешь?



Как он мог не понять смысла слов Лю Чжимо?

Ван Ронг действительно поступила неправильно в этом вопросе, так что ей нечего было
сказать.

Ван Ронг продолжала плакать и она чувствовала себя крайне обиженной. Она заплакала и
сказала:

- Он … Как могла его вульгарная невеста быть достойной его? Я... Я... Она не могла заставить
себя произнести такие смелые слова в присутствии отца.

Почему Лю Чжимо был таким упрямым? Что такого хорошего в его невесте? Она
действительно не понимала.

Видя, что она все еще не понимает, огонь, который долгое время горел в сердце мистера Тонга,
снова вспыхнул. Он стиснул зубы и сказал:

- Достойна ты этого или нет, это все равно не твое дело. Ты... Мистер Тонг встал и прошел два
круга, прежде чем, наконец, произнес слова, которые вертелись у него на кончике языка:

- Если ты знаешь еще какие-нибудь бесстыдные вещи, то тебе не следует искать его невесту.

Эти слова были немного тяжеловаты, но если бы он не говорил немного серьезнее, как могла
бы проснуться его дочь?

После того, как мистер Тонг отругал ее, Ван Ронг заплакала еще сильнее. Она закрыла себе
рот ладонью и заплакала.

Она не знала, почему Лю Чжимо так поступил по отношению к ней, но, увидев, как он это
делает несколько раз, она начала обижаться на него.

Она … Она тоже не хотела этого!

- Почему ты такой … Как ты мог сказать это Тонг Ван Ронг? Она же твоя дочь! В тот момент,
когда Тонг Фурен подошла к двери, она услышала слова мистера Тонга и сразу же разозлилась
в своем сердце.

Она вошла большими шагами и отругала мистера Тонга.

- Моя хорошая девочка, не плачь, не плачь! Раз мама здесь, давай посмотрим, кто посмеет тебя
запугивать. Тонг Фурен обняла Ван Тонг, нежно похлопав ее по спине и мягко утешила.

Ее драгоценная дочь плакала так сильно, что ее сердце чуть не разорвалось, когда она
посмотрела на свою дочь.

Мистер Тонг задрожал, указывая на мадам Тонг. Спустя долгое время он наконец сказал:

- У любящей матери много неудачных детей!

Его драгоценная дочь так горько плакала, разве у него не было разбито сердце? Однако, если
он не направит ее на правильный путь, то она не сможет сделать ничего хорошего в жизни.

Тонг Фурен проигнорировала мистера Тонга, она обняла Ван Тонг и тихо посоветовала:



- Мой муж, такой мелочный человек, давай не будем беспокоиться о нем, твоя мать
определенно будет относиться к тебе как к самой лучшей дочке на свете, хорошо? Она подняла
голову, посмотрела на мистера Тонга и сердито сказала:

- Старый мастер, этот Лю Чжимо, он уже так поиздевался над нашей дочерью, почему ты
заботишься о нем, чтобы сделать его учеником начальной школы?

Она больше не могла этого выносить.

Другие могли бы усложнить жизнь ее дочери, но она должна была усложнить жизнь и этому
человеку.

Их нужно заставить пожалеть о том, что они издевались над ее дочерью.

Услышав это, мистер Тонг сильно встряхнул рукавами и пристально посмотрел на Тонг Фурен:

- Женская точка зрения.... Знания Лю Чжимо являются неплохими. В этом соревновании есть
вероятность 90%, что он сможет стать учеником начальной школы, поэтому студент, которого
он обучал, определенно сможет стать учеником начальной школы.

Читайте на 50% дешевле https://mirnovel.ru/book/79

http://tl.rulate.ru/book/60609/1656932


